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тЕма «ХоЛоСтЯЦЬКоЇ  СПіЛЬноти»  
в романі ЛуЇСа чу «СКуШтуй чаШКу чаЮ»

Луїс Чу – сіно-американський письменник, творчість якого визнається більшістю 
літературознавців дійсним початком азіато-американської літератури. Своїм романом 
Луїс Чу створив нове літературне підґрунтя для творчості азіато-американських пись-
менників кінця ХХ – початку ХХІ століття, написавши роман, в якому обмеженість, 
закостенілість і суворий ієрархічний порядок «холостяцької спільноти» нью-йоркського 
Чайнатауну зображені у яскраво сатиричному ключі .

Ключові слова: азіато-американська література, сатиричний роман, холостяцька 
спільнота, нативізм, асиміляція. 

Луис Чу – сино-американский писатель, творчество которого признается лите-
ратуроведами истинным началом азиато-американской литературы. Своим романом 
Луис Чу создал новую литературную основу для творчества азиато-американских писа-
телей конца ХХ – начала ХХІ столетия, написав роман, в котором ограниченность, за-
костенелость и суровый иерархичный порядок «холостяцкого общества» нью-йоркского 
китайского квартала изображены в ярко сатирическом ключе. 

Ключевые слова: азиато-американская литература, сатирический роман, холос-
тяцкое общество, нативизм, ассимиляция. 
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Louis Chu is a Chinese-American author, whose pioneering writing is considered to be the 
true beginning of Asian-American literature. By his novel Louis Chu created a new literary 
basis for Asian-American fiction at the turn of the 21st century, having written the novel in 
which parochialism, rigidity and a severe hierarchical order of the “bachelor society” of New 
York Chinatown is represented in a brilliantly satirical way. 

Keywords: Asian-American literature, satirical novel, bachelor society, nativism, 
assimilation.

Луїс Чу (Louis Chu) – сучасний сіно-американський письменник, творчість якого, як 
представники азіато-американського літературознавства, так і власне азійсько-американ-
ські письменники, визнають відправною точкою сіно-американської літератури. Відомо, 
що до 1961 року – року виходу роману «Скуштуй чашку чаю» (“Eat a Bowl of Tea”) – ан-
гломовна література, написана етнічними китайцями, уже нараховувала більше десяти 
книг, серед яких і найбільш відома збірка оповідань «Місіс Весняний Аромат» (“Mrs. 
Spring Fragrance”, 1912) Суї Сін Фар (псевдонім Едіт Ітон, дочки англійця та китаянки), у 
якій вперше зруйновані, наскільки це було можливо, стереотипи зображення китайців у 
літературі. Серед них і практично забута книга «Коли я був хлопчиною в Китаї» (“When I 
Was a Boy in China”, 1887) Лі Ян Пхоу (Lee Yan Phou), і неймовірно популярна серед аме-
риканців, тричі перевидана «Моя країна і мій народ» (“My Country and My People”, 1935) 
Лінь Юйтаня, і роман Джейд Сноу Вонг «П’ята китайська дочка» (“The Fifth Chinese 
Daughter”, 1945), який набув статусу програмного в американських навчальних закладах. 
І все-таки саме роман «Скуштуй чашку чаю», опублікований у другій половині ХХ сто-
ліття, багато в чому визначив абрис сучасної азіато-американської літератури.  

Образ азіата, китайця зокрема, в американській культурі кінця ХІХ – початку ХХ 
століття пройшов довгий шлях трансформації: від наївного й довірливого, зневаженого 
й обманутого іммігранта в оповіданнях М. Твена «Джон китаєць у Нью-Йорку» (“John 
Chinaman in New York”  1870), «Листи китайця» (“Goldsmith’s Friend Abroad Again”, 
1871) чи здатного лише на безмовно-впертий спротив раба у Дж. Лондона в оповіда-
нні «Китайчук» (“The Chinago”, 1909) до злодія, негідника й розбійника в другосортних 
голлівудських фільмах. Безсумнівно, твори Падре Лоу та Джейд Сноу Вонг дещо «випря-
мили» цей перегин, однак не змогли змінити головного – того, що азіат для американця 
завжди залишався чимось чужорідним, інакшим, людиною іншого світу. Элейн Кім, про-
фесор Каліфорнійського університету й автор численних праць з азіато-американської 
літератури, зазначає, що в англо-американській літературі існує два основні види стерео-
типів щодо азіатів: «поганий» азіат і «хороший» азіат [7, 4].

Саме тому побудова історико-літературної традиції, яка б створила «повнокровний» 
образ азіато-американця та змогла розкрити роль азіато-американської літератури як од-
нієї з магістралей американської (разом з негритянською, якій це вдалося зробити дещо 
раніше завдяки Гарлемському Ренесансу), без перебільшення можна назвати ключовим 
завданням азіато-американського дискурсу другої половини ХХ століття. У післямові до 
роману японсько-американського письменника Дж. Окади «Юнак ні-ні» Ф. Чін – відо-
мий письменник, критик і публіцист – написав: «А що, якби не було білих в історії аме-
© Мащенко О.А., 2013
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риканської літератури? Не існує ні Мелвілла, ні Марка Твена, ні Кей Бойл, ні Гертруди 
Стайн, ні Тома Роббінса, ні навіть Рода Маккуїна (Rod McKuen). Білий американський 
письменник напевно б обурився, якби всі книги, будь-коли написані в Америці, були 
створені чорними, коричневими, червоними, жовтими авторами, а все, що будь-коли ви-
давали білі, – це кулінарні книги з різноманітними рецептами яблучного пирога та сма-
женого курчати. Це – те, з чим ріс я» [3, 253-254]. 

Головна жанрова домінанта роману Луїса Чу – сатиричне зображення «убого-
сті» американського Чайнатауна з його територіальною та моральною обмеженістю 
(увесь величезний Нью-Йорк як символ зовнішніх кордонів світу виявляється за-
мкненим у межах центральної вулиці Чайнатауна Мот стріт), патріархальними тра-
диціями, що віджили своє (Ва Гей повністю контролює життя свого сина, не маючи 
на це морального права), і найсуворішою ієрархією, яка заміщує норми закону та 
права («суд» над А Соном як своєрідний відгомін судової процедури у Л. Керролла 
та «вирок», можливо, й цілком заслужений, однак суперечливий правовим принци-
пам держави) –забезпечила визнання й справедливу високу оцінку критиків через 
майже 20 років. Це сталося у першу чергу завдяки так званій «групі Айййїїїїї» (“the 
Aiiieeeee group”), очолюваній Ф. Чіном. Глави з цього роману було включено до ан-
тології «Айййїїїїї! Антологія азіато-американських письменників» («Аііііееееe! An 
Anthology of Asian-American Writers», 1974). 

Лайза Лоу – відомий фахівець у галузі порівняльного літературознавства, професор 
університету Сан Дієго і на сьогодні одна з найавторитетніших дослідниць у цій галузі, а 
також у сфері азіато-американських студій та культурної політики колоніалізму й мігра-
ції –  вважає, однак, що стрижневою проблематикою роману є конфлікт поколінь, пред-
ставлений виключно особистими стосунками чоловіків – батька та сина. «У цій моделі 
матері відсутні або маловагомі, і жіночі фігури існують лише як периферійні об’єкти 
щодо центральної драми чоловічого конфлікту» – пише Л. Лоу у третьому розділі сво-
єї книги «Закони іммігрантів» (“Immigrant Acts”, 1996)  [6, 77]. Але при цьому Л. Лоу 
трактує проблематику роману значно ширше, а саме в рамках конфлікту між так званим 
«нативізмом» (“nativism”) та асиміляцією, який, за визначенням дослідниці, зображений 
у тексті крізь призму сексуального безсилля Бена Лоя. 

Позиція дослідниці видається досить обґрунтованою у тому сенсі, що молодий чоло-
вік зображений у романі як «поле конфлікту». Очевидно, що мирне співіснування двох 
іпостасей Бена Лоя – «хорошого китайського хлопчика» (характеристика, неодноразово 
дана йому в романі) і американського громадянина (про це свідчить той факт, що він був 
солдатом армії Сполучених Штатів під час війни) – порушує поява суто «китайського 
фактора», дівчини Мей Ої. Не емансипована молода американка, а слухняна вісімнадця-
тирічна дружина-китаянка провокує розрив головного героя з нью-йоркським Чайната-
уном і батьком і замикає проблему національно-культурного самовизначення на ньому 
самому. Китайська суть Бена Лоя в її крайньому виявленні (повне підкорення батькові, 
навіть коли йдеться про особисте життя) жорстко протиставлена його американській суті 
з її повною сексуальною свободою у стосунках з жінками. Саме цей глибинний конфлікт 
і провокує сексуальний розлад (буквально – втрату ним свого чоловічого «я»), який за 
своєю суттю не просто психологічний, ментальний, але й, як визначає його Лайза Лоу, 



341

культурологічний: «Роман Чу алегорично трактує культурологічний вибір Бена Лоя в 
«едиповій» історії сексуальності сина» [6, 77].    

Безумовним новаторством Луїса Чу став створений ним в романі образ нью-
йоркського Чайнатауна. Праці, присвячені роману «Скуштуй чашку чаю», зосереджені 
в першу чергу навколо конфлікту батька й сина [5; 6; 7]. І це можна пояснити. В першу 
чергу можна пояснити тим, що азіато-американська література кінця ХХ століття, до-
тикаючись до тонких граней гібридної ідентичності азіато-американця, тією чи іншою 
мірою незмінно розробляла тему конфлікту поколінь. Слід зауважити навіть, що тема 
конфлікту поколінь взагалі стане знаковою для всієї азіато-американської літератури 
кінця ХХ – початку ХХI століття, а власне конфлікт, так само, як в романі Луїса Чу, на-
буде рис зовнішнього прояву глибоко прихованої проблеми культурної та національної 
самоідентифікації. У зв’язку з цим досить згадати романи американських письменниць 
Максін Хонг Кінгстон «Жінка-воїн» (The Woman Warrior, 1976), Емі Тан «Клуб радості 
й удачі» (“The Joy Luck Club”, 1989) чи канадської Джой Когава «Обасан» (“Obasan”, 
1981). Роман Луїса Чу, безсумнівно, перший у цьому ряду.

Водночас проблематика його роману значно ширша й торкається проблеми проти-
стояння й ізольованості Чайнатауна від решти світу – причому не лише західного, а й 
східного. У зв’язку з цим епізод з весіллям ми вважаємо ключовим. Шлюбна церемонія 
Бена Лоя та Мей Ої, яка відбулася в Китаї та була «продубльована» в США, якнайкраще 
демонструє відірваність «холостяцької спільноти» (“bachelor society”) Чайнатауна від 
своєї історичної батьківщини. На перший погляд весілля молодих людей відбувається 
хоча і на різних континентах, проте за спільною традицією: і на батьківщині наречених 
в селі Сан Лан Лей, і у гамірному Нью-Йорку наявні незмінне червоне весільне вбрання 
нареченої, безліч незнайомих гостей і, звичайно ж, дотримання традицій. Проте обидві 
церемонії схожі лише на перший погляд. Звертає на себе увагу, що «консервативна, не-
порушна громада» [4, 48] далекого китайського села насправді більш гнучка та відкрита 
до діалогу з західною культурою, аніж китайці Мангетена – самого центру Нью-Йорка. 
Весілля в китайському селі вражає мішаниною традицій. Зображення церемонії двохас-
пектне: на першому плані підкреслена «старомодність»: коротке знайомство наречених 
у чайній [4, 50] під наглядом родичів, відвідування ворожки для консультації щодо щас-
ливого сімейного майбутнього [4, 53] й участь різноманітних свах [4, 55]. На другому 
плані – європейське завершення церемонії, яке передбачає вінчання у церкві, обручку з 
діамантом і короткий двогодинний бенкет. У цьому обряді – вочевидь прагнення дого-
дити вигідному заморському жениху – “gimshunhock” («мешканцю Золотої Гори», тобто 
Америки), спроба перетворити сільське сімейне свято за участі численних друзів і роди-
чів на урочисту церемонію. Атмосферу на весіллі визначає вже те, що опис святкового 
весільного ранку в романі починається не з будинку нареченої чи нареченого, а з ринко-
вої площі у базарний день. Спочатку детально, в стилі натуралізму Еміля Золя («Черево 
Парижу»), описаний   звичайний ринковий натовп покупців, які теплого осіннього дня 
не поспішають повертатися додому: «Натовп покупців не пошанував увагою майбутній 
шлюб Бена Лоя и Мей Ої. Здавалося, що всі зайняті власними справами. Хтось із ціка-
вості міг зупинитися на хвильку, щоб поглянути на весілля, та й прискорено прямував 
собі далі» [4, 56-57]. 
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Комізму зображеній ситуації додає й опис зовнішнього вигляду гостей, одягнених у 
все нове й святкове, що й відрізняє їх від ринкового натовпу: «Жорсткі, блискучі тканини 
і, на додачу, загини на одязі свідчили про те, що більшість з них одягнули свої костюми 
вперше. Від сьогодні цей одяг буде святковим, і одягнуть його лише на наступне тор-
жество. Крім ошатно одягнених гостей церква не могла більше похизуватися жодним 
іншим художнім оформленням. Вона була схожа на будь-яку з крамниць у ряду споруд 
уздовж тієї вулиці, за винятком того, що над входом були слова «Недільна  Аудиторія» [4, 
57]. Водночас саме сільське весілля показує, що китайці, які мешкають на батьківщині, 
намагаються змінюватися, примірюючи на себе інакший – «американський» – спосіб 
життя. Головне, що об’єднує ці дві різноспрямовані лінії зображення – це атмосфера 
глибокої людяності: кумедно-безглузді претензії учасників церемонії, щире зніяковіння 
нареченої, хвилювання закоханого нареченого, збентеженість дядька Мей Ої, який на-
вмисно приїхав з Філіппін («його щоки променіли майже так само, як і щоки нареченої» 
[4, 59]), бо на нього покладена місія супроводжувати молоду до церкви замість батька. 
Так підкреслюється думка про те, що змінюється світ, і  китайці, які проживають на бать-
ківщині, теж змінюються, адаптуючись до нового. 

Нью-йоркське весілля, навпаки, зображене як «закритий клуб», претензійний захід, 
що нагадує урочисте зібрання клану (“Wang Association”) з патетичними промовами від-
повідно до старшинства, де наречені виконують роль красивих декорацій, фону, на яко-
му снобізм, обмеженість і апломб перших осіб китайського кварталу виглядає ще більш 
виразно. Для Ва Гея, батька Бена Лоя, весілля сина – це, в першу чергу «сприятлива 
подія» (“auspicious occasion”) [4, 68],  привід для демонстрації власного авторитету. Так, 
розмірковуючи про майбутнє святкування, Ва Гей думає не про сина з невісткою, а про 
конверти з грошима, які подарують йому двісті п’ятдесят запрошених. Привертає увагу 
те, як він називає себе – на ім’я та в третій особі, неначе йдеться про сторонню людину, 
і гостей – не за ім’ям чи спорідненістю, – а «власники конвертів» (“envelope bearer” [4, 
69]), и надалі: «власник кожного конверту» (“the bearer of each envelope” [4, 69]) замість 
«кожен власник конверту». Цікаво, наскільки детально розписана церемонія дарування 
грошей: «Суцільний потік запрошених прийде його привітати, і кожен матиме конверт 
із грошима. Власнику кожного конверта Ва Гей скаже: «Ну, навіщо, друже, це зовсім не 
обов’язково». Він вручить кожному листівку зі словами подяки, надрукованими черво-
ними літерами, і сигару. Він тримає листівки подяки  напохваті, якраз поряд з маджон-
гом. Коли він отримає п’ятнадцять чи двадцять грошових конвертів, він зв’яже їх гумо-
вим джгутом, щоб вони лежали в потрібному порядку. Ва Гей не буде їх відкривати. Він 
передасть їх своєму сину й невістці після бенкету» [4, 68-69]. 

Кожен крок свята розписаний і відрепетируваний: «Обід о шостій, з’являться о сьо-
мій – це панівний китайський звичай. Хоча на запрошувальних листівках вказана шоста 
година, навряд чи обід почнеться раніше сьомої. Бен Лой з нареченою приїдуть відразу 
після шостої» [4, 70].  Замість щирих побажань і дружніх вітань – нудні урочисті про-
мови («Гості поворушилися на своїх місцях і ввічливо поплескали у долоні. … Багато 
хто залишився байдужим» [4, 71]). Замість зворушених та урочисто вбраних гостей на 
батьківщині – керівництво асоціації Ван («містер Кузен Пін Ва, скарбничий асоціації, 
містер Кузен Вон Дак, китайськомовний секретар, містер Кузен Куен Джей, англомовний 
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секретар,  містер Ван Ду От, другий віце-президент  асоціації Ван» [4, 72]) та їх «догід-
лива аудиторія» («obliging audience» [4, 72]) і голова асоціації у повсякденному одягу: він 
«… виглядав зовсім по-домашньому в жилеті і при  годиннику з золотим ланцюгом, який 
звисав через його дещо опуклий живіт» [4, 71]. 

 Складається враження, що нью-йоркське весілля – це спроба зберегти, «законсер-
вувати» навіть дріб’язковий китайський звичай, можливо забутий уже і на батьківщині, 
а головна особа на цьому весіллі – Ван Чак Тін. Адже це йому – всесильному голові 
асоціації Ван – надається перше слово, але він, згідно з китайською традицією скромно 
іменує себе «маленьким братом», а запрошених «дядями», «тітками» та «вельмишанов-
ними гостями» [4, 71].  Проте зрозуміло, що його велеречивість («маленький брат високо 
цінує честь привітати усіх вас від імені хазяїна дому», «надто пишні столи» (“inadequate 
tables”), «символ задоволення і подяки за ваші щедрі подарунки» [4, 71]) і надмірна 
скромність ніяк не узгоджується з його статусом та впливовістю.

 Роман Луїса Чу виданий уперше у 1961 році, не знайшов відгуку ані серед китай-
ських іммігрантів в Сполучених Штатах, ані у американських критиків, ані в широкої 
читацької аудиторії. Про це, зокрема писав Д. Ших, учений з університету О-Клер у стат-
ті «“Скуштуй чашку чаю” Луїса Чу» (“Eat a bowl of Tea by Louis Chu”, 2001). Між тим 
Луїсу Чу вдалося створити самобутній твір, вписаний у історико-літературний контекст 
американської сатиричної прози ХХ століття (С. Люїс, Р. Ларднер, Дж. Чівер).  Про-
блематика роману складна, і багато її аспектів лише позначені автором «пунктирно», а 
не лежать на поверхні. Так, важлива у цьому ряду – ідея про монолітність і закритість 
китайського кварталу, яка пов’язана з виживанням іммігрантів у чужій країні в умовах 
расової нетерпимості. Адже, як уже згадувалося вище, китайське суспільство за приро-
дою своєю цілком відкрите й готове до діалогу із західною цивілізацією. Так що роман, 
певна річ, і про це також. І про те, що кланові привілеї у Чайнатауні – це не наслідок 
шляхетного походження чи соціального статусу, а, швидше, розуму (розмову з Беном 
Лоєм старійшина асоціації Ван веде виключно розумно і тактовно, не осуджуючи, не на-
казуючи, а, радше, умовляючи його поїхати до Стентона [4, 149]). А ще це роман про ма-
леньку і відважну китайську жінку, яка пішла наперекір усім чоловікам нью-йоркського 
Чайнатауна, підірвала його «холостяцьку спільноту» і залишилася у ньому назавжди, 
подарувавши йому «першого» маленького американця.  
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